
Šis tekstas yra skirtas tik informacijai ir teisinės galios neturi. Europos Sąjungos institucijos nėra teisiškai atsakingos už jo 
turinį. Autentiškos atitinkamų teisės aktų, įskaitant jų preambules, versijos skelbiamos Europos Sąjungos oficialiajame 

leidinyje ir pateikiamos svetainėje „EUR-Lex“. Oficialūs tekstai tiesiogiai prieinami naudojantis šiame dokumente 
pateikiamomis nuorodomis 

►B TARYBOS SPRENDIMAS 2011/173/BUSP 

2011 m. kovo 21 d. 

dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į padėtį Bosnijoje ir Hercegovinoje 

(OL L 76, 2011 3 22, p. 68) 

iš dalies keičiamas: 

Oficialusis leidinys 

Nr. puslapis data 

►M1 2012 m. kovo 19 d. Tarybos sprendimas 2012/158/BUSP L 80 17 2012 3 20 
►M2 2013 m. kovo 18 d. Tarybos sprendimas 2013/134/BUSP L 75 33 2013 3 19 
►M3 2014 m. kovo 20 d. Tarybos sprendimas 2014/157/BUSP L 87 95 2014 3 22 
►M4 2015 m. kovo 20 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2015/487 L 77 17 2015 3 21 
►M5 2016 m. kovo 31 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2016/477 L 85 47 2016 4 1 
►M6 2017 m. kovo 29 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2017/607 L 84 6 2017 3 30 
►M7 2018 m. kovo 19 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2018/459 L 77 17 2018 3 20 
►M8 2019 m. kovo 21 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2019/467 L 80 39 2019 3 22 
►M9 2020 m. kovo 23 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2020/435 L 89 4 2020 3 24 
►M10 2021 m. kovo 26 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2021/543 L 108 59 2021 3 29 
►M11 2022 m. kovo 18 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2022/450 L 91 22 2022 3 18 
►M12 2023 m. lapkričio 27 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2023/2686 L 2686 1 2023 11 28 

02011D0173 — LT — 29.11.2023 — 012.001 — 1

http://data.europa.eu/eli/dec/2011/173/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2011/173/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2011/173/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2011/173/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2012/158(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2012/158(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2012/158(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2012/158(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2012/158(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2012/158(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/134(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/134(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/134(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/134(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/134(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2013/134(1)/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2014/157/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2014/157/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2014/157/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2014/157/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2014/157/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2014/157/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/487/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/487/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/487/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/487/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/487/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/487/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2016/477/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2016/477/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2016/477/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2016/477/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2016/477/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2016/477/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2017/607/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2017/607/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2017/607/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2017/607/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2017/607/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2017/607/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2018/459/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2018/459/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2018/459/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2018/459/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2018/459/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2018/459/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2019/467/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2019/467/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2019/467/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2019/467/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2019/467/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2019/467/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2020/435/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2020/435/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2020/435/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2020/435/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2020/435/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2020/435/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/543/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/543/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/543/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/543/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/543/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2021/543/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2022/450/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2022/450/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2022/450/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2022/450/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2022/450/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2022/450/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/2686/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/2686/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/2686/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/2686/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/2686/oj/lit
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/2686/oj/lit


02011D0173 — LT — 29.11.2023 — 012.001 — 2 

TARYBOS SPRENDIMAS 2011/173/BUSP 

2011 m. kovo 21 d. 

dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į padėtį Bosnijoje ir 
Hercegovinoje 

1 straipsnis 

1. Valstybės narės imasi būtinų priemonių siekiant užtikrinti, kad į jų 
teritoriją nebūtų leista atvykti ar vykti per ją tranzitu tiems asmenims, 
kurių veikla: 

a) kenkia Bosnijos ir Hercegovinos suverenumui, teritoriniam vienti­
sumui, konstitucinei tvarkai ir tarptautiniam teisiniam subjektiš­
kumui; 

b) kelią rimtą grėsmę saugumo padėčiai Bosnijoje ir Hercegovinoje; 
arba 

c) pažeidžia Deitono–Paryžiaus bendrąjį pamatinį susitarimą dėl taikos 
ir jo priedus, įskaitant priemones, nustatytas įgyvendinant šį susita­
rimą; 

ir su jais susijusiems asmenims, išvardytiems priede. 

2. 1 dalimi valstybė narė neįpareigojama atsisakyti įleisti į savo teri­
toriją savo piliečių. 

3. 1 dalis neturi įtakos tiems atvejams, kai valstybė narė turi laikytis 
įsipareigojimų pagal tarptautinę teisę, būtent: 

a) kaip tarptautinės tarpvyriausybinės organizacijos priimančioji šalis; 

b) kaip JT rengiamos ar globojamos tarptautinės konferencijos priiman­ 
čioji šalis; 

c) pagal daugiašalį susitarimą dėl privilegijų ir imunitetų suteikimo; 
arba 

d) pagal 1929 m. Šventojo Sosto (Vatikano Miesto Valstybės) ir Italijos 
sudarytą Taikinimo sutartį (Laterano paktą). 

4. 3 dalis taikoma ir tais atvejais, kai valstybė narė yra Europos 
saugumo ir bendradarbiavimo organizacijos (ESBO) priimančioji šalis. 

5. Taryba tinkamai informuojama apie visus atvejus, kai valstybė narė 
taiko išimtį pagal 3 arba 4 dalį. 

6. Valstybės narės gali taikyti pagal 1 dalį nustatytų priemonių 
išimtis, kai kelionė yra pateisinama dėl skubaus humanitarinio poreikio 
arba dėl dalyvavimo tarpvyriausybiniuose susitikimuose, įskaitant tuos, 
kuriuos remia Sąjunga arba kurių priimančioji šalis yra ESBO pirminin­
kaujanti valstybė narė, kuriuose vyksta politinis dialogas, kuriuo tiesio­
giai propaguojami demokratija, žmogaus teisės ir teisinės valstybės 
principai Bosnijoje ir Hercegovinoje. 

▼B
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7. Valstybė narė, ketinanti taikyti 6 dalyje nurodytas išimtis, apie tai 
Tarybai praneša raštu. Laikoma, kad išimtis yra taikoma, jeigu viena ar 
daugiau Tarybos narių per dvi darbo dienas nuo tada, kai buvo gautas 
pranešimas apie siūlomą išimtį, raštu nepareiškia prieštaravimo. Jeigu 
viena ar daugiau Tarybos narių pareiškia tokį prieštaravimą, Taryba 
kvalifikuota balsų dauguma gali nuspręsti leisti taikyti siūlomą išimtį. 

8. Tais atvejais, kai pagal 3, 4, 6 ir 7 dalis valstybė narė leidžia 
priede išvardytiems asmenims atvykti į savo teritoriją arba per ją 
vykti tranzitu, leidimas galioja tik tuo tikslu, kuriam jis buvo suteiktas, 
ir tik tiems asmenims, kuriems jis suteiktas. 

2 straipsnis 

1. Įšaldomos visos lėšos ir ekonominiai ištekliai, kurie nuosavybės 
teise priklauso, kuriuos turi, valdo arba kontroliuoja asmenys, kurių 
veikla: 

a) kenkia Bosnijos ir Hercegovinos suverenumui, teritoriniam vienti­
sumui, konstitucinei tvarkai ir tarptautiniam teisiniam subjektiš­
kumui; 

b) kelią rimtą grėsmę saugumo padėčiai Bosnijoje ir Hercegovinoje; ar 

c) pažeidžia Deitono–Paryžiaus bendrąjį pamatinį susitarimą dėl taikos 
ir jo priedus, įskaitant priemones, nustatytas įgyvendinant šį susita­
rimą; 

ir su jais susiję fiziniai arba juridiniais asmenys, išvardyti priede. 

2. Priede išvardytiems fiziniams ar juridiniams asmenims arba jų 
naudai nei tiesiogiai, nei netiesiogiai nesudaroma galimybė naudotis 
jokiomis lėšomis ar ekonominiais ištekliais. 

3. Valstybės narės kompetentinga institucija gali leisti nutraukti tam 
tikrų lėšų arba ekonominių išteklių įšaldymą arba leisti jais naudotis 
tokiomis sąlygomis, kurios, jos nuomone, yra tinkamos, nustačiusi, 
kad atitinkamos lėšos ar ekonominiai ištekliai yra: 

a) būtini priede išvardytų fizinių asmenų ir jų išlaikomų šeimos narių 
pagrindiniams poreikiams tenkinti, įskaitant mokėjimus už maisto 
produktus, nuomą ar hipotekos paskolą, vaistus ir medicininį 
gydymą, mokesčius, draudimo įmokas ir mokesčius už komunalines 
paslaugas; 

b) skirti išimtinai pagrįstiems mokesčiams už profesines paslaugas 
sumokėti ir su teisinių paslaugų teikimu susijusioms išlaidoms 
kompensuoti; 

c) skirti išimtinai mokesčiams arba aptarnavimo mokesčiams už įprastą 
įšaldytų lėšų ar ekonominių išteklių laikymą arba tvarkymą sumo­
kėti; arba 

d) būtini nenumatytoms išlaidoms padengti, su sąlyga, kad kompeten­
tinga institucija apie motyvus, dėl kurių, jos nuomone, turėtų būti 
suteiktas specialus leidimas, kitų valstybių narių kompetentingoms 
institucijoms ir Komisijai pranešė ne vėliau kaip prieš dvi savaites 
iki leidimo suteikimo. 

▼B
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Valstybė narė informuoja kitas valstybes nares ir Komisiją apie visus 
pagal šią dalį jos suteiktus leidimus. 

4. Nukrypstant nuo 1 dalies, valstybės narės kompetentingos institu­
cijos gali leisti nutraukti tam tikrų lėšų arba ekonominių išteklių įšal­
dymą, jei laikomasi šių sąlygų: 

a) lėšos arba ekonominiai ištekliai teismo, administracine ar arbitražo 
tvarka suvaržyti, kai toks suvaržymas nustatytas iki dienos, kurią 1 
dalyje nurodytas fizinis ar juridinis asmuo buvo įtraukti į priedą, arba 
iki tos dienos dėl tų lėšų ar ekonominių išteklių buvo priimtas 
teismo, administracinis ar arbitražo sprendimas; 

b) lėšos arba ekonominiai ištekliai bus naudojami tik reikalavimams, 
kurių vykdymas užtikrintas tokiu turto suvaržymu arba kurie pripa­ 
žinti teisėtais tokiu sprendimu, tenkinti, laikantis taikomais įstatymais 
ir kitais teisės aktais, kuriais reglamentuojamos tokius reikalavimus 
keliančių asmenų teisės, nustatytų apribojimų; 

c) turto suvaržymas ar sprendimas nėra priede nurodyto fizinio ar juri­
dinio asmens naudai; ir 

d) turto suvaržymo ar sprendimo pripažinimas neprieštarauja atitin­
kamos valstybės narės viešajai tvarkai. 

Valstybė narė informuoja kitas valstybes nares ir Komisiją apie visus 
pagal šią dalį suteiktus leidimus. 

5. 1 dalimi neužkertamas kelias tam, kad įvardytas asmuo pervestų 
mokėtiną sumą pagal sutartį, sudarytą iki tokio asmens įtraukimo į 
sąrašą, jeigu atitinkama valstybė narė nustatė, kad mokėjimo tiesiogiai 
ar netiesiogiai negauna 1 dalyje nurodytas asmuo. 

6. 2 dalis netaikoma į įšaldytas sąskaitas pervedamoms: 

a) palūkanoms arba kitoms su tomis sąskaitomis susijusioms pajamoms; 
arba 

b) mokėjimams pagal sutartis, susitarimus ar įsipareigojimus, kurie 
buvo sudaryti arba atsirado iki tos dienos, kurią toms sąskaitoms 
pradėtas taikyti šis sprendimas, 

jeigu tokioms palūkanoms, kitoms pajamoms ir mokėjimams tebetai­
koma 1 dalis. 

▼B
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7. 1 ir 2 dalys netaikomos leidžiant naudotis lėšomis ar ekonominiais 
ištekliais, kurie būtini siekiant užtikrinti, kad būtų laiku teikiama huma­
nitarinė pagalba, arba remti kitą veiklą, kuria tenkinami pagrindiniai 
žmogiškieji poreikiai, jei tokią pagalbą teikia ir kitą veiklą vykdo: 

a) Jungtinės Tautos (toliau – JT), įskaitant jų programas, fondus ir kitus 
subjektus bei įstaigas, taip pat jų specializuotos agentūros ir susiju­
sios organizacijos; 

b) tarptautinės organizacijos; 

c) humanitarinės organizacijos, turinčios stebėtojo statusą JT Generali­
nėje Asamblėjoje, ir tų humanitarinių organizacijų nariai; 

d) dvišaliu ar daugiašaliu pagrindu finansuojamos nevyriausybinės 
organizacijos, dalyvaujančios JT humanitarinio atsako planuose, JT 
reagavimo į pabėgėlių padėtį planuose, kitose JT kvietimų teikti 
pagalbą iniciatyvose ar humanitarinės pagalbos grupėse, koordinuo­
jamose JT humanitarinių reikalų koordinavimo biuro; 

e) organizacijos ir agentūros, kurioms Sąjunga yra išdavusi humanita­
rinės partnerystės sertifikatus arba kurias valstybė narė yra sertifika­
vusi ar pripažinusi pagal nacionalines procedūras; 

f) valstybių narių specializuotosios agentūros arba 

g) a–f punktuose nurodytų subjektų darbuotojai, dotacijų gavėjai, patro­
nuojamosios organizacijos ar įgyvendinantieji partneriai, kol jie 
veikia ir tokia apimtimi, kokia jie veikia šiuo statusu. 

8. Nedarant poveikio 7 daliai ir nukrypstant nuo 1 ir 2 dalių, vals­
tybės narės kompetentingos institucijos tokiomis sąlygomis, kokias jos 
laiko tinkamomis, gali leisti nutraukti tam tikrų lėšų ar ekonominių 
išteklių įšaldymą arba leisti naudotis tam tikromis lėšomis ar ekonomi­
niais ištekliais, nustačiusios, kad tokias lėšas ar ekonominius išteklius 
būtina suteikti siekiant užtikrinti, kad būtų laiku teikiama humanitarinė 
pagalba, arba remti kitą veiklą, kuria tenkinami pagrindiniai žmogiškieji 
poreikiai. 

9. Jeigu per penkias darbo dienas nuo prašymo suteikti leidimą pagal 
8 dalį gavimo atitinkama kompetentinga institucija nepriima neigiamo 
sprendimo, nepaprašo pateikti informacijos arba nepraneša apie papil­
domą laiką, laikoma, kad tas leidimas yra suteiktas. 

10. Apie leidimus, suteiktus pagal 8 ir 9 dalis, atitinkama valstybė 
narė informuoja kitas valstybes nares ir Komisiją per keturias savaites 
nuo tokio leidimo suteikimo. 

▼M12
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3 straipsnis 

▼M11 
1. Taryba, veikdama vienbalsiai valstybės narės arba Sąjungos 
vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiū­
lymu, sudaro ir keičia priede pateikiamą sąrašą. 

▼B 
2. Taryba tiesiogiai, jei adresas žinomas, arba viešai paskelbdama 
pranešimą, atitinkamam asmeniui praneša apie savo sprendimą, įskaitant 
įtraukimo į sąrašą motyvus, taip suteikdama tokiam asmeniui galimybę 
pateikti savo pastabas. 

3. Jeigu pateikiamos pastabos arba pateikiama naujų esminių 
įrodymų, Taryba peržiūri savo sprendimą ir atitinkamai apie tai infor­
muoja susijusį asmenį. 

4 straipsnis 

1. Priede nurodomi atitinkamų asmenų įtraukimo į sąrašą motyvai. 

2. Be to, priede pateikiama informacija, jei jos turima, būtina atitin­
kamų asmenų tapatybei nustatyti. Teikiant informaciją apie fizinius 
asmenis gali būti nurodomas vardas ir pavardė, įskaitant slapyvardžius, 
gimimo data ir vieta, pilietybė, paso ir asmens tapatybės kortelės nume­
riai, lytis, adresas, jei žinomas, taip pat pareigos ar profesija. Teikiant 
tokią informaciją apie juridinius asmenis gali būti nurodomas pavadi­
nimas, registracijos vieta ir data, registracijos numeris ir veiklos 
vykdymo vieta. 

5 straipsnis 

Kad šiame sprendime nustatytų ribojamųjų priemonių poveikis būtų kuo 
didesnis, Sąjunga skatina trečiąsias valstybes patvirtinti panašias prie­
mones. 

6 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

▼M11 
Šis sprendimas taikomas iki 2024 m. kovo 31 d. 

▼B 
Šis sprendimas nuolat peržiūrimas. Prireikus jis atnaujinamas arba iš 
dalies keičiamas, jeigu Taryba mano, kad jame numatyti tikslai nepa­
siekti. 

▼M12 
2 straipsnio 7 ir 8 dalyse nurodytos išimtys, susijusios su 
2 straipsnio 1 ir 2 dalimis, peržiūrimos reguliariais laikotarpiais ir ne 
rečiau kaip kas dvylika mėnesių arba bet kurios valstybės narės, vyriau­
siojo įgaliotinio ar Komisijos skubiu prašymu iš esmės pasikeitus aplin­
kybėms. 

▼B
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PRIEDAS 

1 ir 2 straipsniuose nurodytų fizinių ir juridinių asmenų sąrašas 

… 

▼B
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